- OTJIMOJIEHHS BIIHOCHH MiX IBOMa Iep:KaBaMu;

- 00MEXyBaTHMEThCH, HaCTYNHUMHU  chepaMH, MI0 CTOCYIOThCS

Yroaa _
mizk YKpainoio Ta Iopryraiascbkorn Pecny6utikoro
PO €KOHOMIYHe CHiBPOGITHHIITBO

Ykpaina Ta [Topryransceka Pecry6uika, nagani — “Croponn”,
Ipardydy  CHPHUATH  3MIIHEHHIO  eKOHOMIYHOrO Ta  TeXHI4HOro
CHIBPOGITHHLTBO HA MPHUHIMITAX PIBHOCTI Ta B3a€MHOI BUTO/IH;

Oaxaloul CTBOPUTH GiIbII CIIPUATIUBI  YMOBH ISt PO3BHUTKY Ta

Oepyun 10 yBaru Yromy mpo Apyx0y Ta criBpo6iTHUIITBO Mix Vkpaiuoro
Ta Ilopryranscekoro PecnyGikoro, nifnucany B JlicaGoni 25 osras 2000
POKY; '

BPaxoByiOuM YToZy Npo acomiawio Mixk Ykpainoo, 3 oxuiei CTOPOHH, Ta
€sponelicekum Corozom, €BpONEHCEKIM CIIBTOBAPHCTBOM 3 aTOMHOI e
IXHIMH ACPKaBAMH-YIIEHAMH, 3 IHIUOI CTOPOHH,
21 6epe3ns 2014 poky Ta 27 4epBHs 2014 poky;

' IOMOBHUTHCB [1PO TaKe:

eprii i
BUMHEHY B bprocceni

Crarra 1
Hpeamer

Croponu mpuKnagaTUMyTH 3YCUILIL  [UIST  PO3BUTKY Ta 3MiLlHEHHS

€KOHOMIYHOTO CIiBpOOITHHITBA Ha B3a€MOBHTITHIf OCHOBI, Ma0uYnm Ha Meri

NOTrTUOJIEHHS Ta PO3IIMPEHHS JABOCTOPOHHIX €KOHOMIYHUX BiIHOCHL.

Crartrs 2
Coepu cniBpoSitnunrsa

CniBpoGiTHULTBO  Mixk Croponmamu  BimTrOWaTHME,  x0ua  He

iCHyBaHHs
CHPHATIHBEX MOXIMBOCTEH JUISL JIOBIOCTPOKOBOTO CITiBPOOITHHIITEA:
a) XiMiuHa IIPOMHCIIOBICTE;

'b) in¢pactpykrypa;
~ C) TPaHCIIOpT;
d) HaBKONUITHE TIPUPOJTHE CepeoBUIIE:
¢) Typrsm; |
f) eneproedexrupHicTs Ta BiHOBIIOBAHA €HEPreTHKa;
g) MaInHOOY 1y BaHHS;
h) cranmaprusamis ta METPOJIOTis;
1) OIIiHKA BiTIOBIIHOCTI. '

Crarra 3
Mexanizmu cnigpo6iThunTea

bes wkomm no simmomenmio ro IHIIMX 3aXOJiB CTOCOBHO 3/ifiCHEHHs
AAIBOCTOPOHHBOTO CHIBPOOITHHITBA, A TAKOXK 3 METOK) 3Mil[HeHHS JBOCTOPOHHIX

- @KOHOMIYHHX BinHOCHH CTOpOHH:
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~ @) 320X04YIOTh Ta PO3BUBAIOTH CIIBPOGITHUIITBO MiXK ABOMA JiepyKaBaMH,
a TOJIOBHMM YMHOM MDK iX Cy6’eKTaMH TrOCIIONApIOBAHHS Ta BiAMOBiIHUME
komneTeH_’rHHMH OpraHaMH 3TiJTHO i3 3aKOHOAABCTBOM KOKHOI CTOPOHH;

b) HamaroTs iHpopMaliio cyd’exTam FOCIIO/IAPIOBAHHS [IPO €KOHOMIYHY
CHTyallil0 B 060X AepikaBaX, NPaBHJIA Ta EKOHOMiuHi IPOrpaMH, KOHKpETHi
MOJKJIMBOCTI IS CIIBIIpaly Ta PO3BHTKY IBOCTOPOHHIX €KOHOMIYHHUX BIJHOCHH,
a TAKOXK IHITy eKOHOMIUYHY iH(OPMALIi10, 1110 CTAHOBHTH B3aEMHMIL iHTepec;

; 'c_)- 320X0YYIOTh  BiAMOBIZHI  KOMIIETEHTHI Oprasd  3rigHo i3
3aKOHOMABCTBOM KOXHOI CTOPOHH Ta NpPHBATHHIA CEKTOp /I BUBYECHHS

MOMUIHBOCTI  peamisalii NpoeKTiB y pisHOMaHITHHX chepax eKOHOMIYHOroO
CIiBPOOITHHUIITBA.

Cratra 4 _
InTenexTyassHa BaacHicTh

OGuasi  CropoHu 3abesnedyioTb Ta 3MIHIOIOTH 3aXHCT npas
MPOMHCIIOBOI Ta IHTENEKTyalbHOI BJACHOCTI, B paMKax IX HaIiOHAJIBLHOTrO

- 3aKOHOJIABCTBA Ta MDKHAPOLHUX 3000B'I33aHb.

: Crarrsa 5
CuinbHa Komicist 3 ekoHOMiuHOTO CHiBpoOiTHUNTBA

- Coinera kowmicist 3 exoHOMiuHOrO CIIBPOOITHHITBA, CTBOpeHA Y
BiMOBiHOCTI M0 crarTi 8 Yromw npo ApyxO0y Ta CHiBpOOITHULITBO Mix
Yxpainoro Ta Ilopryraiscekorn Pecniybiikoro, mimmucanoro y JlicaGosi
25 xoBtHA 2000 poxy, 3xilicHIOBATHME KOHTPOJIb 3a BUKOHAHHAM Iliel Yrou i
BIJINIOBIa/IbHA 33 KOOPIHHALII0 eKOHOMIYHOTO CIIBPOOITHHIITBA Ta BU3HAYCHHS
ranyseil CIiBpoGiTHUIITBA, 10 CTAHOBIATH B3AEMI iHTEpec.

: Crarra 6
B3aeMo3B's130k 3 iHmmMu MiskHa poxAHME J0TrOBOpaMH

[Tonoxenns miei Yromm we crocyroTscs InpaB 1 3000B's3aHb, IO

BHUILTHBAIOTE 3 MDKHAPOITHUX JOTOBOPIB, YIACHUKAMI SKUX € Croponu.

Crarrst 7
Bupimenust cnopis

Byne-sxuit cnip, mo CTOCYETBCA TIyMaueHHs abo 3acTOCYBaHHS Ii€l
Yromu, BUpiLIyBaTUMETHCS MIISXOM TIEPEroBOPIB AUIITOMATUYHIMY KaHAJIAMHY.

~ Crarra 8
Buecennst 3min

1. Ila Vroma moxe Gytn 3MiHEHa 3a B3aEMHOI0 3TO0K0 HA IIPOXAHHS
omiei i3 Cropin.
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2. 3minm 10 miel Yromu odopMImOOTHCS OKPEMHUMH IPOTOKOIAMH Ta
HabMpParOTh YHHHOCTI BiMOBIAHO 10 cTarTi 9 miei Yroau.

Crarran 9
Tepmin aii Ta npununenns

1. g Yroma xistume mpotsrom m'stu POKiB Ta HabUpae YUHHOCTI yepes
TPUALATE [HIB TIC/IS JaTH OTPUMAHHS OCTAHHBOTO ITHCEMOBOIO TIOBIZIOMITEHHS
JMIIOMATHIHAMH  KaHQIaMH PO 3aBepuleHHs oboma  CropoHamu
BHYTPiIIHBOIEPKABHUX TIponelyp, HEOOXiHUX Il HAOPAHHS YMHHOCTI Ii€ro
VYroporo.

2. Ia VYroma 6yme aBTOMaTWYHO TIPOZIOBXKYBATUCh HA HACTYIIH]
I’ ITUPIYHi Mepioau, SKIIO KOIHA i3 CropiH He NMOBINOMUTH y TTHCEMOBIi hopmi
JMIIOMATHYHIME KAHATAME ity Cropony mpo cBiif mamip TIPUITUHATH [iFO0
miel Yroau ImoHaiiMenime 3a mrcTh MICSIIB JI0 3aKiHYeHHS I’ ATUPIYHOTO
nepiojuy. :

Crarrs 10
Peecrpanin

[Micist mabpammst uieo Yromomn YnHHOCT, Cropona, Ha Tepuropii fKoi 1i
MiAIKACAHO, HAIPABUTh 11 10 Cexperapiaty Oprauizauii O6'exsanux Harii s
peecTpanil BiamosigHo 1o crarti 102 Craryry Opranisauii O6'exnannx Hauit, i
MOBIZOMAUTE iHITy CTOpPOoHY mpo 3aBepIUeHHs Ilie] NpoueaypH, a Takox ii
peecTpanifiHuii Homep. | |

 Yumneno B M.JIicaGonm 18 rpymmst 2017 POKY, y IBOX HNpPUMIpHHKAX,
YKPaiHCBKOIO, MOPTYTallbChKOI0 Ta aHIHHCHKOIO MOBaMH, [IPH LIBOMY BCI TEKCTH
€ PIBHO aBTeHTHYHUMH. Y pasi BUHUKHEHHS PO30DKHOCTEH IpH TiyMadeHHi il

Yronu, TeKCT aHMIHCHKOI0 MOBOKO MaTHMe NePEeBaXKHy CHITY.

 3a VYkpainy 3a Hopryraasebky Pecny6aiky
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' ACORDO
ENTRE A UCRANIA E A REPUBLICA PORTUGUESA
SOBRE COOPERACAO ECONOMICA

A Ucrénia e a Republica Portuguesa doravante designadas como as “Partes”,

Desejosas de promover a cooperagdo econémica e téenica com base nos
principios da igualdade e beneficio mutuo;

Desejando criar condigdes mais- favoraveis para o desenvolvimento e
intensificagdo das relagdes entre os dois Estados;

' Tendo em conta o Acordo de Amizade e Cooperagdo entre a Ucrania e a

Republica Portuguesa, assinado em Lisboa a 25 de outubro de 2000;

Considerando o Acordo de Associagdo entre a Ucrania, por um lado, ¢ a
Unifo Europeia e a Comunidade Europeia da Energia Atomica e os seus Estados-

Membros, por outro, feito em Bruxelas a 21 de mar¢o de 2014 e a 27 de junho de

2014,
Acordam no seguinte:

Artigo 1.°
Objeto
As Partes comprometem-se a desenvolver e reforgar a cooperagio econémica

numa base mutuamente vantajosa com o objetivo de intensificar e expandir as suas
relacdes econdmicas bilaterais.

Artigo 2.°
Areas de Cooperacio .

A cooperagdo entre as Partes abrange, mas ndo se limita, s seguintes 4reas
em que se considera existirem oportunidades favoraveis para uma cooperagio a
longo-prazo: :

a) Industria Quimica;

b) Infraestruturas;

- ¢) Transportes;

d) Ambiente;

e) Turismo;

f) Eficiéncia Energética e Energias Renovéveis:

g) Maquinaria |

h) Normalizagfo e Metrologia;

1) Avaliagdo da Conformidade.

Artigo 3.°
Mecanismos de Cooperacio
- Sem prejuizo de outras medidas de implementagdo da cooperacfio bilateral e
com o objetivo de reforgar as relagdes economicas bilaterais, as Partes devem:

‘_'_'::.2-2..]‘
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a) Promover e desenvolver a cooperagdo entre os dois Estados e
principalmente entre os seus agentes econémicos e as relevantes autoridades
competentes de acordo com a legislacdo de cada Parte;

b) Fornecer informac#o aos agentes economicos sobre a situa¢io econdmica

dos dois Estados, regulamentacio e programas de natureza econdmica,

oportunidades concretas de cooperagio e de desenvolvimento das relagdes
econoémicas bilaterais, bem como outra informagfo econémica de interesse mutuo;

¢) Incentivar as relevantes autoridades competentes de acordo com a
legislagdo de cada Parte € o sector privado a explorarem as possibilidades de
execugdo de projetos em diversas areas de cooperagio econémica.

Artigo 4.°
Prepriedade intelectual
Ambas as Partes devem garantir e reforgar a protecdo dos direitos de

propriedade industrial e intelectual, em conformidade com o Direito Interno e no
ambito das suas obrigagSes internacionais.

Artigo 5.°
Comissiio Mista sobre Coopera¢io Econémica
A Comissio Mista sobre Cooperagio Econdmica estabelecida de acordo com
o artigo 8.° do Acordo de Amizade e Cooperag@o entre a Ucrania e a Reptblica
Portuguesa, assinada em Lisboa a 25 de outubro de 2000, deverd monitorizar a
implementagdo do presente Acordo e serd responsavel pela coordenagio da
cooperagdo economica e a identificagdo das areas de cooperagdo de interesse
mutuo. : -
: Artigo 6.°
Relacfio.com outras convengdes internacionais
As disposi¢des do presente Acordo ndo prejudicam os direitos e as
obrigagGes das Partes decorrentes de outros tratados internacionais de que as Partes
sejam parte.
i Artigo 7.°
L R Resolucio de disputas
Qualquer disputa sobre a interpretagiio ou a aplicag@o do presente Acordo ¢
resolvida através de negociagio entre as Partes, pelos canais diplomaticos.

Artigo 8.°
Revisao
1. O presente Acordo pode ser objeto de revisio com base no consentimento

* miituo, a pedido de uma das Partes.

2. As emendas ao presente Acordo deverdo ser adotadas em protocolos

separados e entrarfo em vigor nos termos previstos no artigo 9.° do presente
Acordo. | |
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Artigo 9.°
Vigéncia e Dentincia
1. O presente Acordo permaneceré vélido por cinco anos e entraré em vigor

~ trinta dias apds a rececfio, por escrito e por via diplomética, da Gltima notificagéio
- do cumprimento de todos os requisitos do Direito Interno de ambas as Partes

exigidos para o efeito. |
2. A vigéncia do presente Acordo é renovavel automaticamente por periodos

de cinco anos, salvo se uma das Partes notificar, por escrito e pelos canais

diplomaticos, a sua intencdo de denunciar este Acordo pelo menos seis meses antes
do termo do perfodo de cinco anos.

Artigo 10.°
Registo

“ Apo0s a entrada em vigor do presente Acordo, a Parte em cujo territério este

Acordo for assinado devera submeté-lo junto do Secretariado das Nagdes Unidas
para registo, nos termos do artigo 102.° da Carta das Nagdes Unidas, e deve

notificar a outra Parte da conclusio deste procedimento, bem como do nimero de
registo atribuido.

Feito em Lisboa no dia 18 de dezembro no ano de 2017, em dois originais

~ nas linguas ucraniana, portuguesa e inglesa, sendo todos os textos igualmente
- auténticos. Em caso -de divergéncia de interpretacio do presente Acordo,

prevalecerd a versdo inglesa.

PELA UCRANIA: PELA REPUBLICA PORTUGUESA:
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- AGREEMENT |
BETWEEN UKRAINE AND THE PORTUGUESE REPUBLIC
_ ~ ON ECONOMIC COOPERATION

Ukraine and the Portuguese Republic hereinafter referred to as “Parties”,

Desirous of enhancing economic and technical cooperation on the
principals of equality and mutual benefit;

Wishing to create more favorable conditions for development and
intensification of relations between the two states;

Taking into account the Agreement on Friendship and Co-operaticn
between Ukraine and the Portuguese Republic, signed in Lisbon on
the 25" October 2000, ' | '

- Considering the Association Agreement between Ukraine, of the one part,
and the European Union and the European Atomic Energy Community and its

Member States, of the other part, done at Brussels on the 21 March 2014 and
the 27" June 2014;

Have agreed as follows:

Article 1
Object

The Parties shall endeavor to develop and strengthen economic

co-operation on a mutually beneficial basis aiming at intensifying and expanding

their bilateral economic relations.

Article 2
Areas of Co-operation

The co-operation between the Parties shall include, but not be limited to

the following areas where it’s considered to exist favorable opportunities for
long-term cooperation:

a) Chemical Industry;
b) Infrastructure;
¢) Transport;
~d) Environment;
e) Tourism; ' '
- 1) Energy Efficiency and Renewable Energy:
- 8) Machinery; '
h) Standardization and Metrology;
- 1) Conformity Assessment.

Article 3
Co-operation Mechanisms

Without prejudice to other measures for the implementation of bilateral

co-operation and with a view to reinforce the bilateral economic relationship, the
Parties shall:
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- a) Promote and develop co-operation between the two States and mainly
between their economic agents and relevant competent authorities in
accordance with legislation of each Party;

b) Provide information to economic agents about the economic situation of
the two States, regulations and economic programs, concrete
opportunities of co-operation and development of bilateral economic
relations, and other economic information of mutual interest; _

¢) Encourage relevant competent authorities in accordance with legislation

of each Party and private sector to explore the possibilities of executing
projects in areas of various economic co-operation.

Article 4
Intellectual Property

Both Parties shall ensure and reinforce the protection of industrial and

~ intellectual property rights, within their domestic law and International

obligations.

Article 5
Joint Commission on Economiec Co-operation

The Joint Commission on economic co-operation established according to
Article ‘8 of the Agreement on Friendship and Co-operation between Ukraine
and the Portuguese Republic, signed in-Lisbon on the 25 October 2000, shall
monitor the implementation of the present Agreement and be responsible for the
coordination of economic co-operation and the identification of areas of co-

- operation of mutual interest.

Article 6
Relation with other international treaties

The provisions of this Agreement shall not affect the rights and

obligations derived from international treaties to which the Parties are parties.

Article 7
Settlement of disputes

Any dispute concerning the interpretation or application of the present

: Agre_emént shall be settled through negotiations by the diplomatic channels.

Article 8
Amendments

1. The present Agreement may be amended by mutual consent at the request
of one of the Parties.

2. The amendments to this Agreement shall be adopted in separate protocols
and shall come into force according to Article 9 of the present Agreement.
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Article 9
Duration and termination

1. This Agreement shall be valid for five years and shall enter into force
thirty days after the receiving in writing through diplomatic channels of the last
notification on the fulfilment by both Parties of the internal procedures

- necessary for the entry into force of this Agreement.

2. This Agreement shall be automatically extended for .ﬁve-year periods
unless either of the Parties notifies the other Party in writing through diplomatic

channels of its intention to terminate the Agreement at least six months prior to
the end of the five-year period.

Article 10
Registration

- Upon entry into force of the present Agreement, the Party in whose

territory it is signed shall transmit it to the Secretariat of the United Nations for

registration, in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations,

and shall notify the other Party of the completion of this procedure as well as of
its registration number.

Done in Lisbon, on 18" December 2017, in two originals in the
Ukrainian, Portuguese and English languages, all texts being equally authentic.

~ In case of divergence of interpretation of this Agreement, the English version

shall prevail.

For Ukraine - . For the Portuguese Republic
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